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PT/AHMC/Col. Pergaminhos Avulsos, nº 103 

1502, Outubro, 17, Montemor-o-Velho. Confirmação pelo Contador e almoxarife dºel 
rei, Diogo Homem, de um aforamento anterior, feito pelo concelho da cidade de 
Coimbra, em 1498, da barbacã da cidade que parte com a torre do engenho e corre até 


à Torre da Rolaçom [Torre de Almedina], a Pedro Anes, tesoureiro da Sé. 


Dom Manuel per graça de Deus Rey de Purtugal e dos Alguarves d” aquem e d'alem 
maar em Africa Sefior de Guinee da conquista da naveguaçam e comercio d"Etiopia 
Arabia Persia e da India. A quantos esta nosa carta de aforamento virem fazemos saber 
que por parte de Pedre Annes, thesoureiro da See da nosa cidade de Coimbra, nos foy 
apresentado hum estromento d'aforamento que lhe foy feito por nosso comtador della 
do quall o theor de verbo a verbo he ho que se segue. Saibham quantos este estromento 
d'aforamento em tres vidas virem como aos xxbj dias do mes de Setembro do anno do 
naçimento de nosso Sefior Jhesu Christo de mill iiijí Rbiij annos em a cidade de 
Coimbra dentro nas casas da morada de Dieguo Homem, cavaleiro da Casa d'ell Rey 
nosso Sefior e seo comtador nos allmoxarifados da dita cidade e villa d' Aveiro, peramte 
elle dito comtador e de mim Gonçallo do Quimtall, que ora tenho careguo de scripvam 
dos comtos, por espicial mandado do dito Sefior, em os ditos almoxarifados, e em 
presemça das testemunhas ao diamte escritas, pareçeo Pedre Annes, tesoureiro da Se 
desta cidade e apresentou ao dito comtador huum aforamento dos oficiaes da dita cidade 
que fora feito a Joham Lourenço, vedor, de Samta Crara, da barbacam, asy como parte 
de huua parte com a tore do engenho e core de lomguo ate a torre da rolaçam, o qual 
aforamento os ditos oficyaes nom podiam fazer, de tall cousa por quamto pertemçia a el 
rey e a seus oficiaes. E porquanto elle queria fazer na dita barbacaam muitas 
bemfeitorias que pedia a elle dito comtador que lhe quisesse emprazar a dita barbacaam, 
asy e pella guisa e com o dito foro, ase fazia ha dita cidade poys que em a dita 
barbacaam avia de fazer muita despesa, e o dito comtador, visto como o dito tesoureiro 
ade guastar muito em a dita barbacaam, e por asy fazer em ella muitas bemfeitorias o 
que todo he serviço do dito sefior e nobreza da dita cidade e lhe ouve a dita barbacaam 
por emprazada em as ditas tres vidas pollos ditos xb rrs que asy paguara o dito Joham 
Lourenço haa dita cidade e esto por dia de Sam Miguell do mes de Setembro, no 
almoxarife, ou recebedor do dito sefior, silicet, que elle dito emprazador nomee a 


segunda pesoa e a segunda nomee a terceira as quaes tres pesoas paguaram em cada 


huum anno per o dito dia de Sam Miguell aa dita cidade, no dito almoxarife ou 
recebedor do dito sefior, com comdiçam que se em algum tempo for necesario a 
serventia da dita barbacaam que ho dito emprazador e seus soçeçores a dem livre e 
desembarguada segundo ordenamça do dito Sefior que em tall caso defemde, de que 
todo asy aprouve ao dito tesoureiro emprazador e que asy obriguava seus soçeçores a 
todo teer e manteer asy polla guisa que dito he, e o dito comtador se obriguou a todo lhe 
fazer boo e de paaz, de quem lhe embarguar quisese, das quaaes cousas o dito 
emprazador pedio ao dito comtador que lhe mandase daar esto estromento d"aforamento 
pera sua guarda e o dito comtador lho mandou daar e quamto lhe neçesarios fosem. 
Testemunhas que presentes foram Gomçallo Privado (sic), Cidadaão e Fernam de 
Meneses, porteiro dos Comtos e Jorge Guompçalvez, alfayate, todos moradores em a dita 
cidade e outros e eu sobredito escrivam, per mandado do dito comtador ho escrevy lhe 
asmey de meu nome acustumado e sinall que tal he, o quall emprazamento o dito 
comtador asimnou comiguo escrivam, por eu nam fazer pruvico feito em a dita cidade. 
Dia e mes e era supra dita. E pedindo nos o dito Pedre Annes, por mercee que lhe 
comfirmase mos o ouvesemos (sic) por comfirmado o dito aforamento, habemos por 
bem e lhe comfirmamos e avemos por comfirmado asy e pella guisa que em elle 
comtem com tall emtemdimento que elle e as ditas“pesoas que depos elle vierem nos 
paguem o dito foro dos ditos xb rrs, em cada huum ano, ao nosso almoxarife, da dita 
cidade e porem mandamos ao nosso comtador da nosa comalrqua] [.. a: ofyciaaes della 
que lhe cumpram e guardem esta nosa carta como nella he comtheudo. E por quamto ho 
dito tesoureiro [...]? que na dita barbacaam queria fazer alguas bemfeitorias em que 
avia de fazer gaasto e por serem pesoas que tinha niso pajon e pedio por mercee que lhe 
quisesemos aforar emfatiota, e visto per nos seu requerimento e querendo lhe fazer 
graça e mercee, themos por bem e lhe aforamos a dita barbacaam emfatiota, deste dia 
pera todo sempre, por foro de vimte rs cada huum ano comtamdo hy os ditos quinze rs 
que por este aforamento das tres pesoas avia de paguar. E mandamos ao dito comtador e 
a outros quaesquer nosos oficiaaes e pesoas a que esto pertençer que asy ho cumpram e 
guardem, o quall comtador fara registar esta nosa carta no livro dos proprios, pera em 
todo o tempo se saber como traz donos, per aforamento, a dita barbacaam, e se arecadar 


delle e de seus herdeiros os ditos vimte reis de foro em cada huum ano. 


' Buraco no pergaminho que afecta o texto. 
? Buraco no pergaminho que afecta o texto. 


Dada em Montemoro velho a a xbij d'Outubro. El rey o mandou e dom Dieguo Lobo 
bara[.....]” vito Sefor de Vila Nova Aguiar e Oriola do seu conselho e Vedor de sua 
fazenda, Simam Vaaz a fez, de mill bº ij [...]” Aforamento da dita barbacaam lhe asy 
fezemos posto que nom andase em pregam por lhe fazermos mercee e entenda se que 
[...7 ou aquela parte que a nos pertencer e mais nom. 


Aforamento Enfatiota[.. a 


Texto em Português, pergaminho, muito danificado no final do documento faltando por isso as 
assinatutras autógrafas e sinal do escrivão. 


440 mm x 260 mm. 


[ Verso] 
Seguia-se o texto do auto de posse?, muito apagado, sendo impossível a sua reconstituição e leitura, assim 
como outos assentos e sumários do verso do documento. 


Aforamento de um chão na barbacã pelo foro de 20 reis feito a Pedro Annes Thesoureiro 
1502 

Nº 114 

CIII (a vermelho) 
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* Buraco no pergaminho que afecta o texto, talvez seja “barão de Alvito”. 
* Buraco no pergaminho que afecta o texto. 

? Buraco no pergaminho que afecta o texto. 

º Pergaminho rasgado. 


